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NOTE TO ALL 
OUR READERS: 

In order to give you the
best CONDOM-FREE

adult entertainment, 
ALL our models are re-
quired to take HIV tests
before each photo ses-
sion. That's why you

don't see any condoms
in PRIVATE. But PRI-
VATE highly recom-
mends that you use

condoms in your pri-
vate sex life in case

you're not sure of your
status or your part-

ner's. DON'T BE 
A FOOL, WEAR A 

CONDOM!

HINWEIS AN UNSERE
LESER: Um Ihnen das
beste KONDOMFREIE

Vergnügen für Erwach-
sene bieten zu können,
werden alle unsere Mo-
delle aufgefordert, sich
vor jeder Foto-Session
einem HIV-Test zu un-

terziehen. Darum sehen
Sie bei PRIVATE keine

Kondome. PRIVATE
empfiehlt Ihnen jedoch,
in Ihrem Sexleben Kon-
dome zu benutzen, falls
Sie sich über Ihren eige-
nen Zustand oder den
Ihres Partners nicht si-

cher sind. Seien Sie
kein Dummkopf, tragen

Sie ein Kondom!

PRIVATE looks for direct 
distributors for all our products.    

Required: 
experience, reliability 
& financial capacity. 

Contact us for more information:
Fax: 34936749335   

E-mail:
marketing@private.com    

wholesalers wanted:
b2b@private.com
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BLUE ANGEL, 
OUR QUEEN OF HEARTS,

HAS GONE OUT HUNTING AGAIN 
TONIGHT. FROM THE DEPTHS OF THE

JUNGLE SHE HAS BROUGHT YOHA, 
THE DAUGHTER OF THE GREAT 

SNAKE, HER LATEST PREY
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BLUEANGELYOHA
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BLUE ANGEL, UNSERE 
KÖNIGIN DER HERZEN IST HEUTE

NACHT WIEDER EINMAL AUF JAGD GE-
GANGEN. AUS DER TIEFE DES URWALDS
HAT SIE SICH YOHA MITGEBRACHT, DIE

TOCHTER DER GROßEN SCHLANGE,
IHRE LETZTE BEUTE. {deutsch}
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CE SOIR, BLUE ANGEL, NOTRE 
REINE DE CŒUR, PART ENCORE UNE

FOIS EN CHASSE. DEPUIS LES 
PROFONDEURS DE LA JUNGLE, 

ELLE NOUS A RAPPORTÉ YOHA, LA
FILLE DU GRAND SERPENT, SA TOUTE

DERNIÈRE PROIE

{francais}
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BLUE ANGEL, LA NOSTRA 
REGINA DI CUORI, È USCITA 

NUOVAMENTE A CACCIA QUESTA
NOTTE. DAL PIÙ PROFONDO DELLA 

FORESTA HA PORTATO CON SE YOHA,
LA FIGLIA DEL GRAN SERPENTE, 

LA SUA ULTIMA PRESA

{italiano}



BLUE ANGEL, 
NUESTRA REINA DE CORAZONES, 

HA VUELTO A SALIR DE CACERÍA ESTA
NOCHE. DESDE LO MÁS PROFUNDO DE

LA SELVA SE HA TRAÍDO A YOHA, LA
HIJA DE LA GRAN SERPIENTE, SU

ÚLTIMA PRESA. {espanol}





They’ve come across one 
in the Golf Club and they’ve just 

got to touch it. There’s nobody around, so they 
pounce on the vehicle. They hug it, they rub up 

against it everywhere. 
They get hotter, and 

need to strip o so that they can get even closer to the car. 
But now they feel the imperious need to get inside, 

and so they’ve got to meet the God who drives the rocket.

They are

MAD ABOUT  LIMOUSINES!
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Alexa und Sabrina sind beide verrückt nach 
Limousinen. In einem Golfclub haben sie eine 

entdeckt und verlangen danach, sie unbedingt zu
berühren. Niemand ist zu sehen, und so stürzen sie
sich auf das Fahrzeug. Sie umarmen es, reiben sich

an der endlos langen Karosserie. Sie werden
immer geiler und spüren das Verlangen, sich nak-

kend auszuziehen, um noch engeren Kontakt zu
dem Auto zu bekommen. Und jetzt kann sie nichts

auf der Welt mehr davon abhalten, in das Auto ein-
zusteigen, aber dazu müssen sie den Gott kennen

lernen, von dem dieses Schi gesteuert wird.

Alexa und  Sabrina 

sind beide verrückt 

nach Limousinen.

{deutsch}

Elle en ont découvert une au Club de Golf et elles
ont envie de la toucher. Personne en vue ! Elles se
ruent sur le véhicule, se serrent contre lui, se
frottent contre ses vastes surfaces. L’excita-
tion monte et elles ressentent le besoin de se
déshabiller pour mieux sentir le contact du véhi-
cule. Mais voilà qu’elles éprouvent le besoin im-
périeux d’entrer à l’intérieur et pour cela, il leur
faudra faire connaissance avec le Dieu qui est
aux commandes du navire.

Alexa et  Sabrina

sont dingues

des limousines

{francais}



{italiano}

Ne hanno trovata una nel Club del Golf e hanno bisogno di 
toccarle. Nessuno in vista!, e così si lanciano sulla macchina.
L'abbracciano, si sfregano contro le loro interminabili 
superfici. Si eccitano e hanno bisogno di spogliarsi per 
riuscire ad avere un maggior contatto con l'auto. Ma, ora
sentono l'imperiosa necessità di entrare dentro e per
questo dovranno conoscere il Dio che governa la nave.

Alexa e Sabrina 

sono due folli amanti

delle limousine

£_www.private.com 27
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Alexa y Sabrina son dos locas de las limusinas.
Han descubierto una en el Club de Golf y necesitan tocarla.
¡Nadie a la vista!, y se abalanzan sobre el vehículo. Lo abrazan, 
se frotan contra sus interminables superficies. Se van excitadando 
y necesitan desnudarse para conseguir más contacto con el vehículo.
Pero ahora sienten la necesidad imperiosa de entrar en su interior y
para ello tendrán que conocer al Dios que gobierna la nave.

Alexa y  Sabrina,
dos locas por

las limusinas...

{espanol}

£_www.private.com 31



£_www.private.com 33



£_www.private.com 35



£_www.private.com 37





‘Janine Rose has no
limits’ according to

what they say in
the best circles.

Bobbi, Nick and
Grec have decided
to try her out and

show that she does.
They know they’ll

find her limits.
‘Until she says

Stop!’ they brag…

£_41
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"Janine Rose kennt keine Grenzen"
sagt man in den berühmtesten
Foren.  Bobbi, Nick und Grec haben
sich vorgenommen, sich davon zu
überzeugen und zu beweisen,
dass es bei ihr schon Grenzen
gibt. Wie sie behaupten, haben sie
Janine an deren Limit gebracht.
"So lange, bis sie basta sagt!",
prahlen sie....

£_51
{deutsch}
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"Janine Rose non 
ha limiti", si dice
negli ambienti di
maggior rilievo.
Bobbi, Nick e Grec
si sono proposti 
di verificare la 
notizia e dimos-
trarne la 
veridicità. Loro
troveranno il 
limite di Janine, 
aermano. 
"Sino a quando 
dica basta", 
assicurano....

"Janine Rose ne sait pas s’arrêter " dit-on
dans les forums les plus réputés. Bobbi,
Nick et Grec se proposent de vérifier et 
de prouver que si. Ils prétendent qu’ils 
découvriront les limites de Janine et se 
vantent de réussir à lui faire dire "Arrêtez,
je n’en peux plus ! "

£_www.private.com 55

{francais}

{italiano}



"Janine Rose no tiene límites", se
dice en los foros más reputados.
Bobbi, Nick y Grec se han propuesto
comprobarlo y demostrar que si los
tiene. Ellos encontrarán el límite de
Janine, afirman. "¡Hasta que diga
basta!", fanfarronean...

{espanol}
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EMILIA&BELLBOY

† No fear of fear!
She’s always wanted to live out 
her sexual fantasy. Today is the

BIG DAY £_www.private.com 61

PHOTOS BY TOM MEADOW
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EMILIA: KEINE ANGST 
VOR DER ANGST!

SCHON VON JEHER HAT SIE SICH
GEWÜNSCHT, DIESE SEXPHANTASIE

WIRKLICHKEIT WERDEN ZU LASSEN,
UND HEUTE IST DER GROSSE TAG

GEKOMMEN.

EMILIA: MÊME PAS PEUT 
D’AVOIR PEUR !
ELLE A TOUJOURS VOULU VIVRE
CE PHANTASME SEXUEL, 
ET LE GRAND JOUR
EST ENFIN ARRIVÉ.

†
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EMILIA: SENZA NESSUNA
PAURA!

DA SEMPRE HA DESIDERATO
REALIZZARE QUESTA SUA

FANTASIA SESSUALE E OGGI È
ARRIVATO IL GRAN GIORNO.

EMILIA: SIN MIEDO 
AL MIEDO!

DESDE SIEMPRE HE DESEADO
HACER REALIDAD ESTA

FANTASÍA SEXUAL Y HOY ES EL
GRAN DIA. †

†

EMILIA&
BELLBOY
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THE GIRLS LOVE CHOCOLATE...
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TWO CUTE
KITTENS 

CHASING THE
TRAIL OF  

THE BLACK
PANTHER

ZWEI SÜßE
KÄTZCHEN
AUF DER 
SPUR DES
SCHWARZEN
PANTHERS.

†

††††††††††††††††††††††††††††††††††††

{deutsch}
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{francais}

KIERA KINGET
TORI BLACK

DEUX JOLIES 
PETITES CHATTES

DERRIÈRE LA 
STÈLE DE LA 

PANTHÈRE NOIRE.



KIERA KING
E TORI BLACK

DUE BELLE GATTINE
SULLA SCIA DELLA

PANTERA NERA
£_www.private.com 81

{italiano||}
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{espanol}

DOS LINDAS 
GATITAS TRAS 
LA ESTELA DE 
LA PANTERA NEGRA

KIRRALYNNE
SHE SWALLOWS EVERYTHING!

NEVER SAYS NO,NO MATTER HOW 
BIG THEY ARE. £_87
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KIRRA LYNNE
SAGT NIEMALS
“NEIN”, 
SEIEN SIE AUCH
NOCH SO GROß.
SIE BLÄST
IMMER ALLE!
{deutsch}

KIRRA LYNNE NE
DIT JAMAIS NON,
QUELLE QUE
SOIT LA TAILLE.
ELLE AVALE
TOUT ! 
{francais}KIRRA LYNNE
NON DICE MAI
DI NOI, ANCHE
SE SONO MOLTO
GRANDI. MANDA
GIÙ TUTTO!
{italiano}

KIRRA LYNNE 
NUNCA DICE QUE NO,
POR MUY GRANDES
QUE SEAN. 
¡SE LO COME TODO!
{espanol}

†
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KIRRALYNNE
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IRREVERENT
AS USUAL

...AND WE CAN
VOUCH FOR THAT

†
"I THINK 

AND DO 
WHATEVER I WANT" 



DIE STETS 
SCHAMLOSE 
TARA LYNN: 
"ICH TUE UND
LASSE, WAS ICH
WILL" UND WIR
KÖNNEN DAS NUR
BESTÄTIGEN {deutsch}
L’ÉTERNELLE
IRRÉVÉRENCIEUSE
TARA LYNN : "JE
PENSE ET JE FAIS
CE QUE JE VEUX "
ET NOUS POUVONS
EN TÉMOIGNER {francais}LA SEMPRE 
IRRIVERENTE
TARA LYNN:
"PENSO E 
FACCIO QUELLO
CHE MI PARE" 
E NOI POSSIAMO
CONFERMARLO {italiano}LA SIEMPRE 
IRREVERENTE
TARA LYNN:
"PIENSO Y HAGO
LO QUE ME DA 
LA GANA" 
Y NOSOTROS DAMOS
FE DE ELLO {espanol}†
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XTR44
“PUT YOUR BIG BLACK 
COCK IN MY ASS”



ANDIANDERSON

†

The Secret of

WHO COULD
HAVE IMAGINED
THAT BEHIND
THAT SWEET 
LITTLE FACE 
AND DELICATE,
PERFECTLY 
MANICURED
HANDS THERE
WAS A 
DEVOURER OF
THICK, DARK
COCKS? ISN’T 
LIFE JUST FULL
OF SURPRISES!

£_www.private.com 99



DAS GEHEIMNIS
DER ANDI AN
DERSON. WER
HÄTTE SICH
VORSTELLEN
KÖNNEN, DASS
SICH HINTER
DIESEM SÜßEN
GESICHT UND
DEN ZARTEN,
SORGFÄLTIG MA
NIKÜRTEN HÄN
DEN EIN DICKE
UND SCHWARZE
SCHWÄNZE VERS
CHLINGENDES
WESEN VERS
TECKT? DAS

£_www.private.com 101

Das Geheimnis der Andi Anderson

†

WER HÄTTE SICH
VORSTELLEN 
KÖNNEN, DASS SICH
HINTER DIESEM
SÜßEN GESICHT 
UND DEN ZARTEN, 
SORGFÄLTIG 
MANIKÜRTEN 
HÄNDEN EIN DICKE
UND SCHWARZE
SCHWÄNZE 
VERSCHLINGENDES
WESEN VERSTECKT?
DAS LEBEN 
STECKT VOLLER 
ÜBERRASCHUNGEN,
ODER ETWA NICHT?

{deutsch}



QUI AURAIT PU 
IMAGINER QUE 
DERRIÈRE CE JOLI
MINOIS ET SOUS CES
MAINS DÉLICATES
ET MANUCURÉES 
SE CACHAIT UN 
APPÉTIT VORACE
POUR LES GROSSES
BITES BIEN NOIRES ?
LA VIE EST PLEINE
DE SURPRISES. PAS
VRAI ? {francais}

CHI POTEVA MAI 
IMMAGINARE CHE
DIETRO QUESTO
VOLTO DOLCISSIMO
E QUESTE MANI DE
LICATE DALL'ECCE
LLENTE MANICURA
SI NASCONDESSE
UNA DIVORATRICE
DI CAZZI GRANDI E
NERI? LA VITA È
SEMPRE PIENA DI
SORPRESE NO? {italiano}

QUIEN PODÍA 
IMAGINAR QUE 
TRAS ESA CARITA
DULCE Y 
DELICADAS MANOS
DE ESMERADA 
MANICURA HABRÍA
UNA DEVORADORA
DE GRUESAS Y 
OSCURAS POLLAS?
LA VIDA ES UNA 
CAJA DE SORPRESAS, 
VERDAD? {espanol}
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“Alone in  
daddy’s mansion...”

& more of my girlfriends !!!

don’t miss PRIVATE MAGAZINE 219




